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OBIIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbBI

Marucrepckas nucceprauusi UMeeT o0 00bEM —74 cTpaHUIlbl, BKItOYaeT 4
TabHIBl; OMOIMOTpadMIECKIil CIIIMCOK COCTOUT U3 58 NCTOYHHUKOB.

Kmouesble caoBa: PYCCKUHM A3BIK, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUS,
KATETOPUA  OLEHKH, JIEKCMYECKOE 3HAYEHME, HWHTEPHET-
[TYBJIMUCTUKA.

OO0beKT HcCcae0BAHUS — JIEKCUYECKOE BBIPAKEHUE MOJIOKUTEIIBHON OLEHKH
B PYCCKOSI3bIYHBIX TEKCTaX U UX JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUI TOTEHIIHAIL.

ear padoTBI — YCTAHOBUTH  CIOCOOBI  JIEKCUYECKOTO  BBIPAKECHHS
MOJIOKUTEIBHON OLIEHKU W Han0oJiee YaCTOTHBIE TUITBI YACTHOOIEHOYHBIX 3HAUCHUM
B PYCCKOSI3BIYHBIX  TEKCTaxX, IIOCBALICHHBIX OEIOPYCCKUM  HAlMOHAJIBHBIM
TpaAuLMsAM, W OIPENEINUTh JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKUI MOTEHIMAI JIAHHOIO
MaTtepuana Jjisi 00y4eHHUss HHOCTPaHHBIX CTYJEHTOB.

Metoabl ucc/ieJOBAHHUA: HalpaBieHHas BbBIOOpKA S3bIKOBOIO MaTepHala,
KJaccu(uKanus, aHalu3 M CHUCTEMaTH3alMs [aHHBIX HAy4YHOW JHMTEpaTypbl IO
n30paHHOM npoOIemMe, METO/T KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJIN3a, ONUCATENIbHBIH.

Ilosry4yeHHbIe pe3yjibTaThl U HX HOBU3HA:

JUIst BBIpaXXEHUS TOJIOKUTEJIBHON OLIEHKH B NPOAHAIM3UPOBAHHBIX TEKCTax
UCITIOJIB3YIOTCS TP OCHOBHBIX CIIOCOOa: a) MpsIMOE€ JIEKCHUYECKOE 3HAUYEHHE CIIOBA;
0) MepeHOCHOE 3HAYEHHWE CJIOBAa; B) OLlCHKA (OPMHUPYETCS B  KOHKPETHOM
BBICKA3bIBaHUH, TaK KaK caMo CJIOBO JIMOO BOOOIIE HE TIepeaaeT OLEHKY, JIM0O UMeeT
ee, HO CKOpee OTPULATEIbHYIO, YeM MOJOXKUTENIbHYI0. OCHOBHBIM CHOCOOOM
BBIPDAKEHHSI OLICHOYHOTO 3HAYEHMs SIBIICTCS pean3alus MpsSMON JIEKCHYECKOU
CEMaHTUKH CaMOI0 CJIOBA.

ABTOpBI TEKCTOB O bemapycum cTpeMWIHCh JOCTUYb  BCEX  LIENEHN
KOMMYHHUKAIIMM B 0O0JacTH peKjambl: MPOUH(DOPMUPOBATH MOKyHaTeNlsl O TOBape
(TypucTHUeCcKOil ycayre), yOeauTh €ro B TOM, YTO NpeajiaraéMblid TOBAp JIYYILHM,
CO3/1aTh MOJIOXKUTEIHHOE BIIEYATIIEHWE O CTpPaHE M, HAKOHEL, MOOYIWUTh CIeNaTh
NOKYINKy. Bc€ 3To 0OBIYHO aenmaeTcsi «CKpBITO», W TOJBKO cama HHGpopManus o
CTpaHe MOXeT OBbIThb SBHO H SPKO OIeHOYHOW. HMMeHHO mo3TOMy B
MIPOAHAIM3UPOBAHHBIX TEKCTaX TAaK MHOTO CJOB C IIOJIOKUTEIBHOM OIEHKOW. B
COUETAHMU C Ha3BAHUSMU peaui OelopyCCKOW JEHCTBUTEIBHOCTH, HCTOPHUH,
KyJIbTYpbl OHM M PEIU3yIOT CBOH JUHIBOKYJbTYPOJOTMYECKUI MOTEHIMA —
IPUBJIEKAIOT BHUMAHHE M CO3JAIOT IMOJIOKUTEIbHBIA 00pa3 CTpaHbl W JIOACH,
KUBYIIMX 3/1€CH.

BoiBogbl U3 paboThl SIBISIFOTCS JIOCTOBEPHBIMU, TaK KakK ONHUPAIOTCS Ha
U3y4YeHHUE JIUTEepaTypbl MO MpodiieMe HccaeoBaHUs, MOJIPOOHBIA CEMaHTUYECKUN
aHaiM3 OTOOpAaHHOrO MaTepuasa W TOJyYeHHbIE B XOJE HCCIEIOBaHUS
KOJIMYECTBEHHBIE TAHHBIE.



GENERAL DESCRIPTION of WORK

This master’s degree work contains 74 pages, including 4 tables, a list of
references (58 entries).

Keywords: THE RUSSIAN LANGUAGE, LINGUISTIC AND CULTURAL
STUDIES, CATEGORY OF EVALUATION, LEXICAL MEANING, INTERNET
JOURNALISM.

Object of study — lexical expression of positive evaluation in Russian texts
and their linguistic and cultural potential.

Objective: to identify ways of lexical expressions of positive evaluation and
the most frequent types of private values in Russian texts on the Belarusian national
traditions and identify their linguistic and cultural potential for foreign students.

Methods: purposive linguistic material sampling, classification, data analysis
and systematization of scientific literature on the chosen problem, the method of
contextual analysis, descriptive.

Results obtained:

Positive evaluation in the analyzed texts is expressed in three main ways:
a) direct lexical meaning of the word; b) figurative meaning of the word,;
c) assessment is formed in the concrete utterance, as the word itself does not transmit
assessment, or has it, but rather negative than positive. The main way of expressing
assessment value is the realization of direct lexical semantics of the word.

Authors of the texts about Belarus sought to achieve all the goals of
communication in the field of advertising: to inform the buyer of the goods (travel
services), to convince him that the proposed product is the best, to create a good
impression of the country and, finally, to encourage him to make a purchase. All this
usually is being done «hidden», and only the information about the country itself can
be explicitly and clearly appraised. That is why there are so many words with a
positive evaluation in the analyzed texts. That is why in the texts analyzed there are
so many words with a positive assessment. In combination with the names of the
realities of the Belarusian realness , history and culture, they realize their linguistic
and cultural potential to attract attention and create a positive image of the country
and the people living here.

Conclusion of the work is authentic, as it is based on the detailed semantic
analysis of the selected material and froms the study quantitative data. This master’s



degree work is an independent research. The obtained results and the language
material can be used in practical classes on Russian as a foreign language.



